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Anne Golon, author of the saga “Angélique” 
 
Anne Golon, author of the saga “Angélique”, with her husband Serge, 11th July, 1966. The 
publisher had imposed the name of her husband on the cover… to make it “more serious”. 
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The author Anne Golon: The “Marquise des Anges” (Marquise of the Angels), it was her! 
 
Laurence Le Saux | Published on 07/22/20 
 
Could we have underestimated the adventures of “Angélique, Marquise des Anges”, a 
literary success enjoyed by hundreds of millions of readers around the world? In the 1960s, 
film adaptations of the saga delivered a caricatured version of the heroine, starring a poor 
Michèle Mercier. However, the novelist Anne Golon, creator of Angélique, by overcoming 
many misogynistic obstacles had forged in her and indomitable image: free, adventurous, 
feminine... Let’s shine a Spotlight on the novelist unjustly assessed. 
 
This is the story of misunderstanding, passion and suffering all at the same time; of an 
immensely popular and yet forgotten literary work from a novelist ignored, in part, because 
she was a woman. This is the story of Anne Golon (1921-2017) and her heroine Angélique, who 
made such an impact of generations of readers. In thirteen volumes, the ‘Marquise des Anges’ 
is wrenched from the arms of the mysterious Joffrey de Peyrac only to seek shelter in the ‘Court 
of Miracles’ alongside the lowlife of Paris, before emerging triumphant at the court of Louis XIV. 
Captured in Barbary, she then leads the revolution in Poitou, escaping to New France… An 
eminently romantic and desirable destiny. Translated into some thirty languages, which 
seduced a hundred million readers around the world. The saga, was adapted for cinema in 
the 1960s (then again in 2013), became an Opera in Japan, a Play at the ‘Palais des Sports’ in 
Paris, a Serial on ‘France Inter’, a Musical in Prague, and a Manga in France. 
 
Let's banish the image that still predominates when we talk about Angélique: that of Michèle 
Mercier, who played the character in the five Bernard Borderie  films between 1964 and 1968. 
This comic actress plays an overly sensual caricature of the eponymous heroine, which is a 
million light years away from the original and unique character. On seeing the proposed 
screen adaptation of her novel, Anne Golon strongly objected to the modifications made to 
her storylines and the character of Angélique. In response to that the script editor, Daniel 
Boulanger, told her "I'm going to tell you who your Angélique is: a little whore who wants to 
stuff herself with all men”. “He found it normal to insult me and insult my heroine. He hated the 
idea of a normal free and intelligent woman” lamented the writer in 2013, in an interview given 
to the ‘Revue des deux Mondes’. “He couldn’t or wouldn’t see that Angélique is a warrior who 
fought equally to find her husband, to educate her children, to acquire her financial 
independence and to speak out against any royal policy, which she considered unjust.” 
 
Originally this captivating saga was packed with historical detail, it was a precocious 
endeavour. Born Simone Changeux in 1921 this future romantic was rocked to sleep in her 
cradle listening to her father telling her of his nautical adventures; he was a ship’s captain. 
Diagnosed tubercular she read avidly during her childhood and achieved her first published 
work at the age of 18; a compilation of her childhood memories published by Desclée de 
Brouwer. At the beginning of 1940 she cycled the length and breadth of France twice just to 
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revel in the beauty of her surroundings and to write about them. She launched the magazine 
France-1947 only to then leave to become an independent reporter in Brazzaville in the Congo 
where she met and fell in love with a Russian geologist. “Both of them were against marriage” 
relates their daughter Nadine Golubinoff “But Serge was already committed to travelling to 
Chad and the only way for her to accompany him was for them to get married. She 
surrendered her documents to him to validate the marriage and then cried her heart out.” 
 
Settling in Versailles in the mid-1950s, the couple lived frugally, collaborating on scientific 
articles. Inspired by Louis XIV's chateau (Versailles) and books like 'Les Hauts de Hurlevent' 
(Wuthering Heights) by Emily Brontë and 'Autant en emporte le vent' (Gone with the Wind) by 
Margaret Mitchell. Anne embarked on writing a historical novel set in the 17th century. Her 
husband provided the scientific and geological research, to create the realistic portrayal of 
Joffrey de Peyrac’s knowledge of these disciplines as much of book concentrates on his 
practicing the art of alchemy. The first volume of Angélique was published in Germany in 1956 
where it became hugely popular. 
 
However, in France, there was no question of allowing Anne Golon to own her own creation, 
whether that might become a soap opera published in ‘France-Soir’ or a bound volume 
published by Opera Mundi. "The editor smilingly suggested using a man's name, because that, 
according to him, validated the seriousness of a historical novel. My husband insisted, 'At least 
put her first name since she actually wrote it.'” The author’s byline was created and remained 
"Anne and Serge Golon" for the continuation of the saga." 
 
"We, their children, knew full well that it was she who wrote, while he painted his pictures”, 
specifies Nadine Goloubinoff. “During the interviews which followed the publication of each 
book, the journalists persisted in questioning Serge, who encouraged Anne to respond. As a 
result of which we asked him for a coffee ...” 
 
Despite the series' great popularity, the Golons were not excessively wealthy. They didn’t 
receive any royalties from the films released in the 1960s. Angelique may well be famous, but 
the publisher does not guarantee a reissue of the books to the chagrin of the Marquise's 
aficionados. Pirated versions are on the increase, especially in Russia "The films and their 
regular reruns have kept Angélique in the public arena. “But we had to sue Hachette in 2005, 
to recover the rights to the novels." continues their daughter. 
 
At the end of the 2000s, Jean-Daniel Belfond, editor of “L‘Archipel”, realised that there were no 
more French-speaking Angélique publishers. He then launched himself, with Anne Golon, into 
a crazy project: to re-edit the thirteen volumes in an augmented version. The first volume 
increases by 600 to 1200 pages, enriched by numerous historical details. The author reinserted 
passages that had been cut or re-written without her permission or consent, by her original 
publisher. It develops the story of the witch Mélusine, who appeared briefly in the original 
version, corrects the course of Louis XIV's marriage from newly found Spanish documents and 
adds more descriptions of public functions and fêtes held in Versailles ... 
 
An enormous amount of additional work for this 'very little lady, always very happy, positive' 
according to Belfond, who praises her 'true sense and commitment of rebounding (from the 
situation she found herself in).' 
 
Teenage novelist, essayist and comic book writer (influencer?) Francois Rivière was 
captivated by the Angélique series, which made him think of "English swashbuckling novels, 
rich in action and in sentimental complications.” He says he met in Anne Golon "an 
extraordinary character, all-consuming in her attitude to her work: Angelique, it was her! Sadly 
her heroine was trashed by the cinema, portrayed by a poor actress;  and on top of this the 
author also felt despised and abandoned by the literary milieu - whereas in the 19th century, 
popular novelist Eugène Sue benefitted from an altogether contrasting status." 
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Her daughter Nadine, nails the colors of her mother’s oeuvre, Angélique, to the mast (loud and 
proud) defending them tirelessly. She states that there will be a TV movie project, another 
opera-ballet, a biography of her parents lives that she would like to write herself and 
completion of the fourteenth (and intended final) volume of the series, which she aims to write 
from the notes left by her mother. "Angelique is not going to come back just to knit socks by 
the fireside, I can assure you of that!" she says as if inhabited by a sacred fire 
straight from the 17th century. 
 
 
 


